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In ultima dintre cele şase ode civice cu care se deschide cartea. 
m, Horaţiu, susţinând fără niciun fel de re?..ervă politica lui Au­
gustus, !'ace un tablou sumbru al moravurilor contemporane. 

Amintesc în treacăt, că printre alte pericole care ameninţă 
Roma este şi invazia Dacilor, de temut pentru meşte:;mgul cu care-şi 
trimit săgeţile (Dacus„ .. missilibus melior sagittis). In contrast, 
poetul pune tineretul din trecut, muncitor şi cumpătat, energic şi 

răbdăto!', care - spune propaganda oficială a timpului - ar trebui 
să fie modelul de imitat. ln versurile: 

„... rustico rum mascula militum 
proles, Sabellis docta ligonibus 

uersare glaebas et seuerae 
rnatris ad arbitrium recisos 
portare fustes, sol ubi montium 
mutaret wnbras et iuga demeret 

bobus fatigatis amicum 
tempus agens abeunte curru, 

toţi comentatorii şi traducătorii înţeleg că fustes înseamnă „lemn~ 
de foc". Traducerea obL"?nuită sună cam aşa: „vlăstarele virile ale 
soldaţilor ţărani, învăţate să răstoarne brazdele cu sapele sab-ine 
şi să transporte lemne tăiate după dispoziţia mamei severe, atunci 
când scarele deplasa umbrele munţilor şi lua jugurile de pe gâtul 
boilor obosiţi, aducând timpul plăcut cu carul lui care se îndepărta". 

Dela prima lectură, şi fără să ştiu cum au tradus alţii, eu am 
înţeles a.ltfel: portare fustes este ,,a umbla cu ciomagul pe umăr", 
adică „:i paşte boii", ceea ce e perfect în acord cu organizarea 
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muncii într'o anumită etapă. In rândurile care urmează, vreau să 
motivez această traducere, pe care şi astăzi o găsesc preferabilă. 

Cuvâ.ntul fustis nu înseamnă nicăieri „lemn de foc". Thesauro.s 
Linguae Latinae citează câteva sute de pasaje în care apare acest 
cuvânt, cu înţelesul de „băţ" în general, şi mai ales de „băţ cu care 
se bat vitele şi oamenii". Nicăieri nu este vorba de lemne de foc. 
Cuvântul s'a păstrat în româneşte, sub forma /uşte (vezi şi dimi­
nutivul fuşcei) cu acelaşi înţeles de „băţ". Nu este niciun motiv să 
credem că i s'ar putea da altă valoare în textul de care ne ocupăm. 
Verbul portare, întrebuinţat fără prefix, are mai curând sensul de 
„a purta", decât acela de „a transporta"; deci, nu se opune inter­
pretării mele. Recidere înseamnă, „a reteza", aceasta este valoarea 
lui în toate exemplele pe care le inserează dicţionarul lui Georges, şi 

ea nu se potriveşte pentru lemnele de foc. „A tăia lemne" se zice 
ooedere (concidere) sau secare. Dar, pentru „a-şi tăia un baston", 
se potriveşte foarte bine recidere. De altfel, mă întreb dacă în con­
textul nostru un poet scump la vorbă ca Horaţiu ar fi simţit r..evoia 
să spună că lemnele transportate a.casă sunt tăiate, odată ce nimeni 
n'ar fi putut înţelege că sunt transportaţi copacii cu rădăcină cu 
tot; afară. de cazul când recisos trebue legat de matris ad arbitrium, 
~,dică trel::ue să înţelegem că mama vine în pădure şi decide ea în­
săşi care anume copaci trebue tăiaţi, ceea ce mi se pare absurd: 
matris ad arbitrium înseamnă. „supunându-se ordinelor mamei" 
şi e legat de portare, nu de recisos. 

ubi mutaret, demeret sunt propoziţii iterative, adică acţiunea 

lor se repetă: ubi trebue tradus prin „oridecâte ori". Prin urmare, 
ar trebui ~ă înţelegem că oridecâte ori se dejugă boii, tinerii trans­
portă acasă lemn°' în spinare: pentru ce? ( e vara). Este î11să uşor 
de admis că în fiecare seară pasc boii. Pcetul nu avea niciun motiv 
să citeu fapte mărunte şi ocazionale din ocupaţiile ţăranilor, cum 
ar fi săpatul unui şanţ sau transportul lemnelor; exemplele pe care 
ni le-a dat sunt ocupaţii esenţiale şi zilnice: săpatul pământului, 

aratul cu boii, iar noaptea, flăcăii „merg cu boii la iarbă". Fără 
îndoială că niciunul dintre comentatorii apuseni ai lui Horaţiu 11u 
au avut ocazia să vadă personal aceste activităţi ţărăne.şti. 
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